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Ровно 100 лет назад 26-летний русский поэт Сергей Есенин приехал в 

Ташкент, побывал и в Самарканде. Сергей Есенин — это поэт на века. Это 

Пушкин двадцатого века, творец русского языка. И тот, кто хотел бы 

правильно говорить по-русски, должен не столько учить орфографические 

правила, сколько читать стихи Есенина. 

Именно с его участием в двадцать первом году прошлого века, когда он 

приезжал в Ташкент, начался процесс взаимодействия и 

взаимообогащения культур, взаимопроникновение литературы узбекского 

и русского народов. Этот процесс продолжается и сегодня. 

Он «очень русский человек, очень русский поэт, но он стал родным и для 

нас, узбеков», — писал о нем Гафур Гулям.. 

Есенина  звал не «Ташкент — город хлебный», а Ташкент — столица 

Туркестана. Поездку Есенина в Туркестан следует рассматривать как 

путешествие на Восток, куда его очень давно, по его словам, тянуло. <…> 
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«Приехал Есенин в Ташкент в начале мая, когда весна уже начала 

переходить в лето. Приехал радостный, взволнованный, жадно на все 

глядел, как бы впивая в себя и пышную туркестанскую природу, 

необычайно синее небо, утренний вопль ишака, крик верблюда и весь тот 

необычный для европейца вид туземного города с его узкими улочками и 

безглазыми домами, с пестрой толпой и пряными запахами. 

Он приехал в праздник уразы, когда мусульмане до заката солнца постятся, 

изнемогая от голода и жары, а с сумерек, когда солнце уйдет за горы, 

нагромождают на стойках под навесами у лавок целые горы «дастархана» 

для себя и для гостей: арбузы, дыни, виноград, персики, абрикосы, 

гранаты, финики, рахат-лукум, изюм, фисташки, халва… Цветы в это 

время одуряюще пахнут, а дикие туземные оркестры, в которых 

преобладают трубы и барабаны, неистово гремят. 

В узких запутанных закоулках тысячи людей в пестрых, слепящих, ярких 

тонов халатах разгуливают, толкаются и обжираются жирным пилавом, 

сочным шашлыком, запивая зеленым ароматным кок-чаем из низеньких 

пиал, переходящих от одного к другому. 

Чайханы, убранные пестрыми коврами и сюзане, залиты светом 

керосиновых ламп, а улички, словно вынырнувшие из столетий, ибо 

такими они были века назад, освещены тысячесвечными электрическими 

лампионами, свет которых как бы усиливает пышность этого 

незабываемого зрелища. Толпа разношерстная: здесь и местные узбеки, и 

приезжие таджики, и чарджуйские туркмены в страшных высоких шапках, 

и преклонных лет муллы в белоснежных чалмах, и смуглые юноши в 

золотых тюбетейках, и приезжие из «русского города», и разносчики с 

мороженым, мишалдой и прохладительными напитками. Все это 

неумолчно шевелится, толкается, течет, теряя основные цвета и вновь 

находя их, чтобы через секунду снова расколоться на тысячу оттенков. 

И в такую обстановку попал Есенин — молодой рязанец, попал из 

голодной Москвы. Он сначала теряется, а затем начинает во все 

вглядываться, чтобы запомнить.»  

Литературная среда  в Ташкенте встретила Есенина очень тепло ,как 

большого, признанного поэта.. . 

Приехал Есенин в Туркестан со своим другом Колобовым, ответственным 

работником НКПС, в его вагоне, в котором они и жили во все время их 
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пребывания в Ташкенте и в котором затем уехали дальше — в Самарканд, 

Бухару и Полторацк (бывш. Асхабад)1. 

Ташкентский Союз поэтов предложил Есенину устроить его вечер. Он 

согласился, но просил организовать его возможно скромно ,и поэтому ему 

было предоставлено  помещение Туркестанской публичной библиотеки. 

Читал Есенин с обычным своим мастерством. Публика встретила его с 

восторгом. Унеси меня отсюда, как Меджнуна". - 

именно так сказал великий поэт когда о увидел верблюда приехавший в 

Ташкент 14 мая 1921 года в гости к своему многолетнему другу по 

переписке Александру Васильевичу Абрамову.30 мая 1921 года С. Есенин 

прибыл в Самарканд, где, по воспоминаниям ташкентской знакомой поэта 

Е. Михайловой, их приветливо встретил персидский консул Ахмедов." 

После осмотра древних памятников Самарканда Есенин ознакомился с 

европейской частью города. Здесь было много садов и виноградников, в 

тени которых просматривались одноэтажные дома европейской постройки 

.Позже, осматривая древние памятники в Италии, С. Есенин сравнивал их 

с самаркандскими, отмечая архитектурное и эстетическое превосходство 

последних Самарканд надолго запомнился С. Есенину. Вернувшись в 

Москву, С. Есенин рассказывал друзьям о поездке в Туркестан. 

«Несколько дней тому назад я видел Есенина, ты его знаешь, - писал 

художник К. Петров-Водкин в 1921 году своей жене. – Он вернулся в 

полном восторге от Самарканда и очень посвежел». Нет, Есенин не 

написал поэтического произведения ни о городе, ни о карагачах, но через 

год во время поездки по Европе 9 июля 1922 года поэт писал в Москву А. 

Мариенгофу: «Вспоминаю сейчас о (…) Туркестане. Как все это было 

прекрасно! 

В Самарканд - да поеду-у я, 

Т-там живет - да любовь моя…» 
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